
Amsterdams portugis-jødiske menighed i 1700-tallet 

Litteraturen om den portugis-jødiske menighed i Amsterdam er overvældende, og jeg skal ikke forsøge at 

give en udtømmende beskrivelse her. I denne artikel vil man kunne finde en liste over de vigtigste bøger, jeg 

har brugt til min beskrivelse, og min begrundelse for nogle af de ting, jeg skriver i bogen. 

 

I begyndelsen af 1600-tallet 

begyndte spanske og portugisiske 

jøder at flytte til Nederlandene. De 

fleste var nykristne, men i 

Amsterdam fik de lov at være 

praktiserende jøder, og små 

menigheder dannedes. I 1639 blev 

de forenede i én menighed, 

Talmud Tora. I 1675 indviedes den 

store synagoge, Esnoga (som er 

det portugisiske ord for synagoge). 

Denne smukke synagoge er stadig i 

brug, og blev ikke ødelagt under 2. 

verdenskrig.  

Synagogen er omkranset af lave bygninger, der rummer mikveh, bibliotek mm. Her lå også den 

pantelånerbod, der er omtalt i romanen.  Se Bernfeld: ”Poverty and Welfare” 2012 s. 120. 

Den ashkenaziske synagoge blev bygget samtidigt og med den samme arkitekt, Elias Bouman. Den blev 

indviet i 1671. De to synagoger ligger næsten ved siden af hinanden.  Den ashkenaziske synagoge blev 

raseret under 2. verdenskrig og er i dag Amsterdams jødiske museum. 

De fleste af den portugisiske menigheds omfattende arkiver (på portugisisk og hebraisk) er bevaret og ligger 

på Amsterdams stadsmuseum. 334 Archief van de Portugees-Israëlietische Gemeente 

Det har været en udfordring for min beskrivelse af menighedens liv midt i 1700-tallet, at de fleste forskere 

har koncentreret sig om 1600-tallet, som selvfølgelig er en meget interessant periode, hvor menigheden 

opbygges, hvor de ”nykriste” skal oplæres i, hvad det vil sige at være en jøde, og hvor faste rammer skal 

etableres, for at undgå at menighedens medlemmer falder fra igen. Men hvordan det hele præcist har 

været praktiseret i 1700-tallet, er det svært at finde information om. Det har givetvis været en tid, hvor man 

har oplevet, at tingene gik tilbage, sæderne forfaldt osv. De ashkenaziske jøder voksede i antal og 

udfordrede portugisernes særstilling, økonomien var udfordret og sekulære strømninger bredte sig. Så jeg 

har været nødt til at gætte lidt. Se dog Yosef Kaplan i ”Enzyklopädie jüdischer Geschichte und Kultur” Band 2 

Co-Ha, s. 254-262, hvor han skriver om tilbagegangen i menigheden i 1800-tallet. 

Indretningen af synagogen 

Om synagogens historie og indretning, læs fx Judith Belinfante: ”The Esnoga - a monument to Portuguese-
Jewish  culture” 1991. Se også Portuguese Synagogue (Amsterdam) - Wikipedia 

Synagogen fremstår i dag næsten præcist som den må have gjort på Salomons og Reginas tid.  

https://archief.amsterdam/inventarissen/details/334
https://en.wikipedia.org/wiki/Portuguese_Synagogue_(Amsterdam)


 

Der er stadig ikke elektricitet i synagogen og også stadig sand på gulvet. I dag er der kun fem synagoger i 

verden, der fortsat har sand på gulvet. Se A Guide to Sand Synagogues (momentmag.com) 

Organisering 

Menigheden har været meget velorganiseret, og protokoller mm. kan findes på stadsarkivet i Amsterdam.  

Der har været et ældsteråd – Maamad - og en religiøs domstol, som har dømt, når der har været tvivl om 

lovens fortolkning. Salomons far, Abraham de Meza, har i en periode været formand for denne domstol, og 

også med i Maamad.  

Der har været en omfattende og velorganiseret fattighjælp til menighedens egne. Tirtsah Levie Bernfelds bog 
”Poverty and Welfare” giver en meget grundig gennemgang af leveforholdene i menigheden. Fattighjælpen 
handlede ikke kun om menighedens moralske til at hjælpe de fattige medlemmer, selvom dette bestemt har 
været den vigtigste motivation. Det handlede også om at hjælpe tidligere nykristne til at være loyale over for 
den jødiske tro. Se Bernfeld: ”Poverty and Welfare” s. 228. Og så handlede det om ikke at ødelægge den 

gode status menigheden havde hos myndighederne i Amsterdam. Bernfeld skriver side 228: ”The 

Portuguese establishment thus made a point of camouflaging poverty in its ranks, the better to keep up 

appearances towards the outside world and to maintain its status in the city.” 

Gudstjenesten 

Ved en gudstjeneste i den portugisiske Esnoga i Amsterdam har der naturligvis været tekstlæsning, sang og 

bøn på hebraisk – der har vist været bønnebøger oversat til spansk, så kvinderne har kunnet følge med. 

Spansk var et mere ”helligt” sprog – se artiklen om sprog. Og prædikenen har været på portugisisk. 

Salomons far, Abraham de Meza, har prædiket på portugisisk og en del af hans prædikener er overleveret.  

Der har været brugt meget musik i de sefardiske gudstjenester i Amsterdam og andre steder. Det har været 

et af særkenderne ved den sefardiske gudstjeneste. Jeg har bl.a. støttet mig til et youtube foredrag af dr. 

Yehonatan Elazar-De Mota her: Sephardic Traditions - What is different about Portuguese Jews?   

Se også ”Journal of Synagogue Music, vol. 38 Fall 2013”, side 37: ”The liturgy of the Spanish and Portuguese 

Jews is entirely musical, every portion being either intoned, chanted or sung.” “Foundations of Sephardic 

https://momentmag.com/a-guide-to-the-sand-synagogue/
https://www.youtube.com/watch?v=EnqojSVdXdg&t=2253s


Spirituality” kapitel 7 ( som dog primært beskæftiger sig med den tradition, der blev praktiseret blandt de 

sefardiske jøder i Osmannerriget) skriver også, at gudstjenesten var sunget. Konkurrencen om 

forsangerembedet er beskrevet i ”Journal of Synagogue Music, vol. 38 Fall 2013”, side 31 ff.  

Uddannelse 

Menigheden havde flere yeshiva’er for drenge – den vigtigste var yeshiva Talmud Torah. Se Bernfeld, ”Poverty 
and Welfare” s. 97-99. I yeshiva’erne blev der undervist i hebraisk, torah mm., men også almindelige, sekulære 
fag. De mere velhavende familier hyrede selvfølgelig privatlærere til deres sønner.  

Man havde også velgørende organisationer for forældreløse, som sørgede for bolig og uddannelse til børnene 
(drengene). De blev bl.a. undervist i hollandsk og fransk, og hjulpet til at få en praktisk uddannelse som fx 
bogholder, bogbinder, parykmager osv. Se Bernfeld ”Poverty and Welfare” side 105 ff. 

Ets Haim akademiet var for de større drenge. Kaldtes vist også Medras Grande. Her lærte drengene Torah, 
Talmud, poesi, spansk, grammatik, logik og retorik. Se Ets Haim Amsterdam – Association of Jewish Libraries 

Og så lærte de musik. Se Reflections on 400 Years of Sephardic Choral Music » Early Music America.  

Her står der bl.a. følgende: 

“It was clear from the very beginnings of the Amsterdam community, in the 17th century, that choral music 

was to be the defining feature of the musical identity of Western Sephardic Jews. The Portuguese 

community of Amsterdam founded its own Talmud Torah for the education of boys and young men. This 

educational institution also served as a choir school, providing young musicians with a solid music 

education in which they learned the basic elements of musicianship, the fundamentals of singing, and the 

liturgy of the community. This arrangement served multiple purposes. It guaranteed a permanent musical 

presence in the synagogue. It provided a laboratory for new composers to have their works performed. 

Most importantly, it ensured that the musical traditions of the congregation were transmitted intact to the 

next generation of congregants and Jewish leaders. On Sabbath, Festivals, and community events these 

boys would provide choral music for the services along with a choir of men, who were, except on Sabbath, 

accompanied by harp continuo and obligato flute, violin, and cello or viol. The community sponsored its 

own composers-in-residence who were also active members of the congregation, such as Abraham Cáceres 

(fl. 1718-1740), who left behind a full catalogue of music.” 

Ets Haim biblioteket 

Menighedens bibliotek, Ets Haim, som blev indviet 1675, er det ældste stadig fungerende jødiske bibliotek i 

verden, og rummer en stor mængde manuskripter og bøger. Mange er digitaliseret og kan findes her:  

Ets Haim Manuscripts 

Om Ets Haim biblioteket i øvrigt, læs David Sclar: ”A Communal Tree of Life”. Og Blending Tradition and 

Modernity: The Growth of the Ets Haim Library in the 18th Century”.  

Kvindernes stilling i menigheden 

Portugisjødernes moralkodeks var præget af fortiden i det arabiske Spanien. I 1600-tallets Amsterdam 

måtte de portugis-jødiske kvinder ikke gå på gaden, og ikke komme i synagogen om aftenen. I modsætning 

til de ashkenaziske jødiske kvinder, som var engageret i handel på offentlige steder, var der mange 

restriktioner for de portugisiske kvinder. De var afskåret fra den offentlige sfære. Kvinder skulle være i 

https://jewishlibraries.org/law-ets-haim/
https://www.earlymusicamerica.org/web-articles/reflections-on-400-years-of-sephardic-choral-music/
https://etshaimmanuscripts.nl/


følgeskab af en mandlig slægtning. Se bl.a. Kaplan, the taming 

of Eros s. 136:, og Bernfeld:  Sephardi women in Holland’s 

golden age. s. 177-78  

Men kvinderne var ikke helt så bortgemte, som edikterne fra 

rabbinerne giver udtryk for, selvom de var langt mindre synlige 

i gadebilledet end de ashkenaziske. Og der var mange fattige 

sefardiske kvinder – Se Bernfeld, 2017, s. 181:  kvinderne blev 

hvor de var, mens mændene og sønnerne rejste bort for at 

søge lykken. Menigheden sørgede for at disse kvinder ikke led 

nød, men man holdt også strikt opsyn med dem. (ibid. s 182). 

Men somme tider var de nødt til at begive sig ud i samfundet 

for at tjene deres brød.  Se  Lieberman, 2011, s. 187.  Og 

Bernfeld, 2012 s. 197.  

Jeg hævder i bogen, at der ikke var så mange kvinder til 

gudstjeneste. For det første er der kun plads til 440 kvinder, 

men 1.200 mænd. Det fremgår også af ”Foundations of 

Sephardic spirituality”  kapitel 7, at kvinders gudstjeneste 

primært var i hjemmet.  

Kvinderne måtte godt komme i synagogen, men det blev ikke tilskyndet. Gifte kvinder og enker måtte 

komme i synagogen på festdagene. Ugifte kvinder måtte kun gå i synagogen på Yom Kippur. Men selvom det 

ikke var helt acceptabelt, kom der alligevel en del kvinder. Se fx Kaplan: ”Christobel Mendes”, s. 35  og 

Kaplan ”The Taming of Eros” s 136.  

Kvinder ikke måtte opholde sig i synagogen efter  mørkets frembrud. Åbningstiderne til kvindernes galleri 

var stærkt regulerede. Se fx Swetschinski: ”Reluctant Cosmopotans” s. 206. Det er dog sandsynligt, at disse 

meget strikte skikke blev løsere i løbet af 1700-tallet. 

Se også Bernfeld, 2017: ”Religious Life among Portuguese women in Amsterdam’s golden age”, s. 89: 

“Judging from the several edicts that emanated from the Mahamad, it seems that women were frequent 

synagogue goers. Some wealthy women promised gifts (promessas) to the synagogue during prayer 

services. Women also contributed funds toward the building of the famous Esnoga. Moreover, many 

women gave generous donations on condition that prayers will be recited in the synagogue in memory of 

their loved ones. It is possible that these women went to synagogue to hear them being said. The English 

diarist John Evelyn described his visit to the synagogue in Amsterdam in 1641 and mentioned especially the 

presence of women in the upper galleries. Good seats in the women’s section were apparently in high 

demand as servants (moças, mulattas and negras) were ordered to sit from the fourth row in the women’s 

section, and tudescas were told to go to their own synagogue. Women’s attendance in synagogue at night 

and in the early morning was frowned upon and at a certain point even forbidden, though the 

admonishment does show their desire to attend.” 

Forholdet til de ashkenaziske jøder 

Holdningen i Amsterdam kan tydeligt aflæses i det citat af Isaac de Pinto, som jeg begynder min bog med:  

”Dersom Herr Voltaire i denne lejlighed havde rådført sig med den akkurate tænkemåde, som han ellers gør 

profession af, så havde han straks begyndt med at gøre forskel imellem de andre jøder, og imellem spanske 

og portugis-jøder, som aldrig har inkorporeret sig med de andre Jacobs børn. […] Voltaire har været i 

Udsigten fra kvindernes balkon 



Holland, og derfor ved han, hvor nøjagtig og strengelig de portugisiske og spanske jøder tage sig i agt for at 

blande sig med de andre ved giftermål, alliance eller på anden måde. Han ved, at deres synagoger er 

adskilte, og at de med den samme religion, og de samme trosartikler, ofte har forskellige ceremonier. 

Portugisernes sæder er ganske forskellige fra de andre jøders.” 

Isaac de Pinto: Forsvarsskrift for den jødiske nation. 1762 

I det portugis-jødiske samfund i Amsterdam praktiseredes en høj grad af eksklusivitet over for de tyske og 

polske jøder. I 1670 blev polske og tyske jøder blev udelukket fra at få fattighjælp fra den portugisiske 

menighed, og dette blev skærpet flere gange, i 1687, 1723, 1742, 1747/8 og 1750. Se Bernfeld, 2012 s. 149.  

Se også artiklen om Isaac de Pinto. 

De tyske og polske jøder måtte ikke komme i den portugisiske synagoge (Kaplan, An Alternative Path to 

Modernity” s. 54), og i 1671 besluttede ældsterådet (”Parnassim”) at det var forbudt at gifte sig med en 

ikke-sefarder. Dette gjaldt stadig i 1817. Se Kaplan: ”An Alternative Path to Modernity” s. 74-75.  

Daniel M. Swetschinski skriver i ”Reluctant Cosmopolitans” side 188-9: ”Ashkenazi Jews – Tudescos and 

Polaccos, of German and Polish origin – were totally and unquestioningly excluded from any form of 

membership of Talmud Tora (=menighedens navn). So were Ashkenazim “intermarried” with Portuguese 

Jewish women and men, and their descendants. Exclusion of such Ashkenazim provoked no protests. When, 

towards the end of the eighteenth century, Portuguese men began to marry Ashkenazi women, these 

sometimes prominent Portuguese accepted their exclusion less quietly. […] Finally, in 1805, it was decided 

that an ‘intermarried’ yahid lost his membership, but that his sons could reclaim membership, if they 

married a woman [whose mother and father were Portuguese].“  

Se også Kaplan, 2000: s 56 ff ”The self-definition of the Sephardi Jews” om blodets renhed. 

”Blodets renhed” – (limpieza de sangre) - et begreb som jeg kommer ind på en enkelt gang i min bog, er et 

koncept, der blev brugt i Spanien til fortsat at udelukke jøderne fra at blive accepteret, selvom de var 

konverteret til kristendommen. De blev stadig udelukket fra gode embeder, æresbevisninger og  ægteskaber 

med ”gammelkristne familier”. De blev automatisk mistænkt for at ”judaisere” – altså søge at omvende 

andre til jødedommen. Se fx Lieberman: „Sephardi Family Life in early Modern Diapora” s. 226, og 

Studemund: “Biographisches Lexicon” s. 9: ”Und als cristáos novos werden sie ungeachtet der 

Ernsthaftigkeit ihres christlichen Glaubens gesellschaftlich stigmatisiert, den die Reinheit des Blutes ist in der 

iberischen Gesellschaft vielfach wichtiger als die Reinheit des Glaubens.“ 

Ironisk nok tog de portugisiske jøder konceptet til sig, efter de var vendt tilbage til jødedommen og havde 

slået sig ned i Amsterdam. Se bl.a. Kaplan, 2000, s. 77, eller Bodian; “Hebrews of the Portuguese Nation”, 

side 131: “The strong inclination of the “Portuguese” to exclusivity had multiple causes – and functions. 

There can be little doubt that Iberian concepts of blood were internalized and adapted by the ex-conversos in 

a way that permitted them to retain in the diaspora a kind of ethnic segregation that had been forced on 

them in the Peninsula. But the impulse was also a self-transformation that entailed many strains. The need 

to maintain a distance to Ashkenazim reflected in part the need to perpetuate a self-image of social 

superiority, and eventually became part of a defensive posture towards the gentile world.  

The ethic exclusivity of the “Portuguese” in Amsterdam had no basis in Jewish law. For example, the ex-

conversos were reluctant to accept into the community a convert to Judaism whose father was not 

“Portuguese.”     

 



Belogrados 

Den portugisiske eksklusivitet betød også, at det var vanskeligere for de sefardiske jøder, der kom til 

Amsterdam fra Osmanneriget at blive accepteret i forhold til de ”nykristne” jøder, der kom fra Spanien og 

Portugal, som for eksempel Reginas familie gjorde. De blev kaldt belogrados, fordi de kom fra Beograd. 

Bernfeld, 2012, side 35. Menigheden i Amsterdam tog imod de flygtede Beograd-jøder og hjalp dem, men 

de blev ikke behandlet så godt som de sefardiske jøder, der kom direkte fra den iberiske halvø. Generelt var 

portugisjøderne  langt mere åbne overfor ”gammelsefarderne” – se Bodian: ”Hebrews of the Portuguese 

Nation”, s. 147-149. Sefarderne fra Beograd  var nødt til at argumentere for, at de havde deres oprindelse på 

den iberiske halvø. (Se Bernfeld, 2018, s. 335-9.) Men de blev efter et stykke tid, i hvert fald til dels, 

accepteret som tilhørende den portugisiske ”naçao” (nation). Disse østlige sefardere, som var flygtet fra 

Spanien til osmannerriget på et tidligere tidspunkt, havde for mange vedkommende ikke oplevet at måtte 

leve som ”nykristne”, sådan som de, der kom direkte fra Portugal eller Spanien til Amsterdam, havde. 

Østsefarderne  havde kunnet holde fast i deres jødedom; mange var dygtige teologer, og de bidrog med 

deres kendskab til jødisk teologi til ”genjudaiseringen af nationen” i Amsterdam. Deres sprog (ladino) var 

anderledes end det portugisis-jødiske, der blev talt i Amsterdam. Se artiklen om sprog, og artiklen om 

Belinfante-slægten. 
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